
#Булгаков_мовами_світу. ПРО ПОЛЬСЬКІ ПЕРЕКЛАДИ творів М. Булгакова.

Розповідає бібліограф музею Ольга Ковальчук

Перша іноземна мова, якою був перекладений М. Булгаков, є польська.

Спочатку з’явились два переклади повісті «Фатальні яйця» - Аліції Стерн
(1926) та Едмунда Єзерського (1928), а також «Дияволіади». 1928 року було
здійснено і перший переклад «Білої гвардії», виданий Видавництвом
Грошевої бібліотеки Станіслава Цукровського.

Двічі ставилась «Зойчина квартира»: 1931 року у Міському лодзинському
театрі та 1933 року (Літній театр у Варшаві). 1947 року п’єсу Булгакова
«Олександр Пушкін» у перекладі Олександра Бахраха поставив варшавський
Драматичний театр.

На початку 60-х років переклади булгаковських творів, а саме – драматургії
стали активнішими та публікувались зазвичай у театральному часопису
«Dialog».

Першим прозовим твором, перекладеним після війни польською, став
«Театральний роман» (перекладач Земовіт Федецький) у 1966 році, за рік
поет Вітольд Домбровський разом з журналісткою Ілоною Левандовською
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перекладають «Життя пана де Мольєра». Перше польське видання роману
«Майстер і Маргарита» у перекладі І. Левандовської і В. Домбровського
вийшло 1969 року.

Більшість польських перекладів Булгакова виконано ними.

Повний польський переклад «Майстра і Маргарити» був здійснений 1980
року і витримав вже більш як 30 перевидань. 1995 року відомий дослідник
творчості Булгакова Анджей Дравич видав свій переклад роману.

Перекладачами творів Булгакова були також Кшиштоф Тур, Яніна
Карчмаревич-Федоровська, Галіна Закржевська, Ян Чихоцький, Єжі
Помяновський.

Видатною подією стало видання видавництвом «Муза» чотиритомного
зібрання творів М. Булгакова у чудовому графічному оформленні.



Бібліотека музею має 28 примірників польських видань творів Булгакова,
серед них – і прижиттєве видання повісті «Фатальні яйця».
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Зустріч та листування польского вченого Анджея Дравича с Любов’ю
Білозерською-Булгаковою.


